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Oração da manhã - Oração marial 

29 de maio 2007 

Morning Prayer – Marial Prayer 

 29 May 2007

Prière du matin – Prière mariale 

 29 mai 2007

Oración de la mañana – Oración mariana  

29 de mayo de 2007

Oração da manhã – 29 de maio de 2007.

CHAMPAGNAT FUNDADOR E SANTO

CHAMPAGNAT FONDATEUR ET SAINT

CHAMPAGNAT FUNDADOR Y SANTO

CHAMPAGNAT FOUNDER AND SAINT 

Moderador – Hoje  celebramos 52º aniversário da beatificação de Marcelino Champagnat. Foi em 1955, aqui em Roma, com a presença de SS. Pio XII, que Marcelino foi solenemente emoldurado na glória de Bernini, na basílica de São Pedro. O dia da beatificação constituiu-se na conclusão de um longo e aguardado processo, que veio trazer encorajamento ao Instituto e muita alegria ao coração de todos os maristas mundo afora. Essa alegria de então foi coroada em 1999, no dia 18 de abril, quando nosso Fundador recebeu por parte da Igreja a confirmação de sua santidade. Seja esta nossa oração comunitária de hoje, um hino de ação de graças e de louvor pelo bem que a santidade de Marcelino continua inspirando na Igreja. Iniciemos nossa oração invocando a SSma. Trindade.
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Animateur - Aujourd'hui nous célébrons le 52º anniversaire de la béatification de Marcellin Champagnat. C’était en 1955, ici à Rome, avec la présence de SS. Pie XII, quand le portrait de Marcellin fut solennellement intronisé dans la gloire du Bernin, dans la basilique de Saint Pierre. Le jour de la béatification venait comme le clou attendu d'un long processus, remplissant d'enthousiasme l'Institut et inondant de joie le cœur de tous les maristes du monde. Cette joie d'alors a été couronnée le 18 avril 1999, quand l'Église donna à notre Fondateur le titre de Saint. Que cette prière communautaire d'aujourd'hui constitue une hymne d'action de grâce et de louange pour le bien que la sainteté de Marcellin inspire toujours à l'Église. Nous allons commencer le prière invoquant la Très Sainte Trinité.

[image: image4.jpg]1789 11840



Animador – Hoy celebramos el 52º aniversario de la beatificación de Marcelino Champagnat. Fue en 1955, aquí en Roma, con la presencia de SS. Pío XII, cuando el retrato de Marcelino quedó solemnemente entronizado en la gloria de Bernini, en la basílica de San Pedro. El día de la beatificación venía como colofón esperado de un largo proceso, llenando de entusiasmo al Instituto e inundando de alegría el corazón de todos los maristas del mundo. Esa alegría de entonces se vio coronada el día 18 de abril de 1999, cuando la Iglesia dio a nuestro Fundador el título de Santo. Que esta oración comunitaria de hoy constituya un himno de acción de gracias y alabanza por el bien que la santidad de Marcelino continúa inspirando en la Iglesia. Vamos a comenzar la oración invocando a la Santísima Trinidad.
Leader – Today we celebrate the 52nd anniversary of the beatification of Marcellin Champagnat.  It was in 1955, here in Rome, in the presence of His Holiness Pius XII, that Marcellin was solemnly framed in Bernini’s glory, in the Basilica of St. Peter.  The day of beatification brought to conclusion a long and anticipated process, which brought encouragement to the Institute and much happiness to the hearts of Marists worldwide.  The happiness of that time was brought to fulfillment in 1999, on the 18th of April, when our Founder received from the Church the confirmation of his holiness.  Let our community prayer today be a hymn of thanksgiving and praise that the holiness of Marcellin continues to inspire the Church.  Let us begin our prayer by invoking the Holy Trinity.  

Canto - Em nome do Pai, em nome do Filho, em nome do Espírito Santo, estamos aqui (bis).

M - “Bendito seja Deus, o Pai de Nosso Senhor Jesus Cristo, que do alto do céu nos abençoou em Cristo com todas as bênçãos espirituais” (Ef. 1,3).

Nosso Fundador, quando a obra fundada por ele corria sérios perigos, pediu aos Irmãos que, todos os dias pedissem a Maria, a Boa Mãe, a proteção sobre o Instituto e cada um dos Irmãos. 

À - “Béni soit Dieu, Père de notre Seigneur Jésus-Christ, qui nous a bénis dans la personne du Christ avec toute sorte de biens spirituels et célestes”, Eph 1, 3.

Notre Fondateur, quand il vit que son œuvre courait un sérieux danger, exhorta ses frères à recourir tous les jours à Marie, la Bonne Mère, pour demander sa protection sur l'Institut et chacun de ses membres.

A - “Bendito sea Dios, Padre de nuestro Señor Jesucristo, que nos ha bendecido en la persona de Cristo con toda clase de bienes espirituales y celestiales” (Ef. 1, 3).

Nuestro Fundador, cuando vio que su obra corría un serio peligro, exhortó a los hermanos a que acudiesen todos los días a María, la Buena Madre, para pedir su protección sobre el Instituto y cada uno de sus miembros.

L - “Blessed by the God and Father of our Lord Jesus Christ, who has blessed us in Christ with every spiritual blessing” (Ef. 1,3).

Our Founder, when the work ran into serious trouble, asked the brothers to pray every day to Mary, our Good Mother, for the protection of the Institute and of each one of them.  

Canto - Salve Regina. 

M - Irmãos, “cingi, portanto, os rins do vosso espírito, sede sóbrios e colocai toda vossa esperança na graça que vos será dada no dia em que Jesus Cristo aparecer. A exemplo da santidade daquele  que vos chamou, sede também vós santos em todas as vossas ações, pois está escrito: “Sede santos, porque eu sou santo” (I Pe 1, 13.15-16).

À - Frères, « ceignez par conséquent, les dons de votre esprit, soyez sobres, mettez toute votre espérance dans la grâce qui vous sera procuré grâce à la révélation de Jésus-Christ. Ainsi que celui qui vous a appelés est saint, aussi vous soyez saints dans toute votre conduite, comme dit l'Écriture: Vous serez saint, parce que moi,  je suis saint. », I P 1, 13.15-16.

A - Hermanos, “ceñíos, por lo tanto, los lomos de vuestro espíritu, sed sobrios, poned toda vuestra esperanza en la gracia que se os procurará mediante la revelación de Jesucristo. Así como el que os ha llamado es santo, así también vosotros sed santos en toda vuestra conducta, como dice la Escritura: Seréis santos, porque santo soy yo.” (I Pe 1, 13.15-16).

L – Brothers, Gird up the loins of your mind, live soberly, and set your hopes completely on the grace to be brought to you at the revelation of Jesus Christ.  As he who called you is holy, be holy yourselves in every aspect of your conduct, for it is written:  “Be holy because I am holy.” (I Peter 1, 13.15-16).

L1 – O mundo tem fome e sede do testemunho de santidade dos cristãos. Necessita do sal que conserva e da luz que ilumina. O testemunho da ressurreição de Jesus foi a marca dos primeiros cristãos. A santidade é a força misteriosa que leva o homem a atingir a verdadeira estatura espiritual.
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L1- Le monde a faim et soif du témoignage de sainteté des chrétiens. Ce qui  exige le sel qui conserve et la lumière qui illumine. Le témoignage de la résurrection de Jésus fut le signe des premiers chrétiens. La sainteté est la force mystérieuse qui porte l'homme à atteindre la vraie taille spirituelle.

L1 – El mundo tiene hambre y sed del testimonio de santidad de los cristianos. Necesita la sal que conserva y la luz que ilumina. El testimonio de la resurrección de Jesús fue la señal de los primeros cristianos. La santidad es la fuerza misteriosa que lleva al hombre a alcanzar la verdadera estatura espiritual.

L1 – The world is hungry and thirsty for the witness of Christian holiness.  It needs the salt that preserves and the light that illumines.  The witness of Jesus’ resurrection was the sign of the first Christians.  Holiness is the mysterious force that brings man to his true spiritual stature.  
L2 – A santidade torna o homem participante da força do Senhor, de seu espírito e de seu maravilhoso poder. Daí a força irresistível de suas realizações. É o que contemplamos admirados na vida dos santos e de São Marcelino. A fundação de um Instituto religioso é obra que postula a estatura de um santo. O milagre da fundação e do desenvolvimento do Instituto só se explica em função da santidade de Marcelino e dos Irmãos. 
L2- La sainteté rend l'homme participant de la force du Seigneur, de son esprit et de son merveilleux pouvoir. De là la force irrésistible de sa conduite. C'est ce que nous contemplons avec admiration dans la vie des saints et de saint Marcellin. La fondation d'un Institut religieux est une œuvre qui demande la taille d'un saint. Le miracle de la fondation et le développement de l'Institut ne peuvent s'expliquer que par la sainteté de Marcellin et de ses Frères. 

L2 – La santidad hace al hombre partícipe de la fuerza del Señor, de su espíritu y de su maravilloso poder. De ahí la fuerza irresistible de sus actuaciones. Es lo que contemplamos con admiración en la vida de los santos y de san Marcelino. La fundación de un Instituto religioso es una obra que requiere la estatura de un santo. El milagro de la fundación y el desarrollo del Instituto sólo se explica a través de la santidad de Marcelino y de sus Hermanos. 

L2 – Those who are holy turn to the strength of the Lord; to his spirit and marvelous power; to the irresistible power of his works. That is what we admiringly contemplate in the lives of the saints and of Saint Marcellin.  The foundation of a religious institute is a work that requires the stature of a saint.  The miracle of the foundation and development of the Institute is manifested by the holiness of Marcellin and of his Brothers.  

L3 – Marcelino foi de uma santidade real, de carne e osso. Marcelino sentiu em todo seu ser as duras realidades da condição humana e de seu tempo, conquistando cada dia, palmo a palmo, aquela perfeição cristã e religiosa que o elevou aos altares. Sua vida está repleta de exemplos magníficos que atestam sua alta linhagem espiritual, a solidez e a profundidade de suas virtudes.

L3- La sainteté de Marcelino fut réelle, en chair et en os. Marcellin sentait dans tout son être les dures réalités de la condition humaine et celle de son époque, conquérant chaque jour, paume à paume, cette perfection chrétienne et religieuse qui l'éleva sur les autels. Sa vie est remplie d'exemples magnifiques qui témoignent de sa grande lignée (souche genre) spirituelle, de la solidité et de la profondeur de ses vertus.

L3 – La santidad de Marcelino fue real, de carne y hueso. Marcelino sentía en todo su ser las duras realidades de la condición humana y de su tiempo, conquistando cada día, palmo a palmo, aquella perfección cristiana y religiosa que lo elevó a los altares. Su vida está repleta de ejemplos magníficos que atestiguan su alto linaje espiritual, la solidez y la profundidad de sus virtudes.

L3 – Marcellin’s holiness was real, of flesh and bone.  Marcellin felt in all his being the hard realities of the human condition and of his times, gaining each day, bit by bit, that religious and Christian perfection that raised him to the altars.  His life is filled with magnificent examples that give witness to his holiness; to the solidity and depth of his virtues.  

L4 – Foi homem de fé. Acreditou na palavra do Senhor e não saiu iludido. Ao morrer, em 1840, pôde contemplar o belo edifício do Instituto que fundara na pobreza e na humildade, e que sonhara em seu espírito profético, ainda mais belo após sua morte.

Foi homem de esperança. Esperou contra toda esperança humana. Na hora de Deus, foi sempre atendido, não raras vezes de forma extraordinária e milagrosa.

Foi homem de intenso amor. Como São Paulo, compreendeu as dimensões da caridade de Cristo e fez do amor sua virtude característica.

L4- Ce fut un homme de foi. Il crut dans la parole du Seigneur et il n’a pas été déçu. A sa mort, en 1840, il put contempler le bel édifice de l'Institut qu’il avait fondé sur la pauvreté et l’humilité, et que, dans son esprit prophétique, il rêvait encore plus beau après sa mort.

Ce fut un homme d'espérance. Il espéra contre toute espérance humaine. A l'heure de Dieu il fut toujours secouru, mais rarement de façon extraordinaire et miraculeuse.

Ce fut un homme d'un amour intense. Comme Saint Paul, il comprit la dimension de la charité de Christ et il fit de l'amour sa vertu caractéristique.

L4 – Fue un hombre de fe. Creyó en la palabra del Señor y no se vio defraudado. Al morir, en 1840, pudo contemplar el bello edificio del Instituto que fundó en la pobreza y humildad, y que en su espíritu profético soñó más bello aún tras su muerte.

Fue un hombre de esperanza. Esperó contra toda esperanza humana. En la hora de Dios fue siempre atendido, no pocas veces de forma extraordinaria y milagrosa.

Fue un hombre de amor intenso. Como San Pablo, comprendió la dimensión de la caridad de Cristo e hizo del amor su virtud característica.

L4 – He was a man of faith.  He believed in the word of the Lord and was never disillusioned.  At his death, in 1840, he was able to contemplate the beautiful structure of the Institute that he founded in poverty and in humility and that he dreamed of in his prophetic spirit, even more beautiful after his death.  He was a man of hope.  He hoped against all human odds.  In God’s time, he was always helped, often in an extraordinary and miraculous way.  He was a man of intense love.  Like Saint Paul, he understood the dimensions of the love of Christ and made that love his characteristic virtue. 

Canto:

Nossos olhos a ti se levantam/ neste dia de festa e louvor,

Aclamando com vivas e cantos/ teu trabalho de zelo e de amor.

Champagnat da juventude/ pai, amigo e protetor,

Guia sempre nossos passos/ nos caminhos do Senhor.

A família marista te aclama/ nosso mestre e bom pai, Champagnat,

Viver sempre a doutrina marista/ nossa glória e conforto será.

M – Acolhamos em oração algumas palavras de nosso Fundador.

À - Accueillons dans la prière quelques paroles de notre Fondateur.

A – Acojamos en oración algunas palabras de nuestro Fundador.

L – In prayer we listen to some words of our Founder. 

A- Não nos esqueçamos nunca: temos tudo em Jesus Cristo e nada temos sem  
Ele.

    N’oublions jamais ceci : nous avons tout en Jésus-Christ et rien  sans Lui.

        No nos olvidemos nunca de esto: lo tenemos todo en Jesucristo y nada      
tenemos sin Él.

   We never forget:  we have all in Jesus Christ and nothing without him. 
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B- Fazer Jesus Cristo conhecido e amado, eis o alvo de vossa vocação e a 


finalidade do Instituto.

     Faire connaître Jésus-Christ et le faire aimer, c’est là le but de votre 
vocation et la finalité de  
l'Institut.

    Dar a conocer a Jesucristo y hacerlo amar, ésa es la aspiración de vuestra 
vocación y la finalidad del 
Instituto.

         To make Jesus Christ known and loved, this is the aim of your vocation 
   
and the goal of the Institute.
A- 
Quando temos Deus a nosso favor, quando só contamos com Ele, nada é 
impossível.

  
     Quand nous avons Dieu avec nous, quand nous comptons seulement sur 

     Lui, rien n'est impossible.

         Cuando tenemos a Dios a nuestro favor, cuando sólo contamos con Él, 
nada hay imposible.


When we have God in our favor, when we count solely on Him,nothingis 
impossible.

B- Depositai vossa confiança em Deus e contai com Ele; sua providência vos 
amparará, vos ajudará, abençoará e proverá a todas as vossas necessidades.


Mettez votre confiance en Dieu et comptez toujours sur Lui; sa providence 
vous protégera, vous aidera, vous bénira et pourvoira à vos besoins.


Depositad vuestra confianza en Dios y contad siempre con Él; su 
providencia os protegerá, os ayudará, os bendecirá y proveerá a todas 
vuestras necesidades.


Place your confidence in God and rely on Him; His providence will 
enlighten you, will help you, will bless you and provide for all your needs.

A- Se Maria é boa para todos, quanto mais o será para os que trabalham para 
torná-la conhecida e amada.


Si Marie est bonne envers tous, combien plus elle le sera envers ceux qui 
travaillent à la faire connaître et à la faire aimer.


Si María es buena para con todos, cuánto más lo será para con los que 
trabajan por darla a conocer y hacerla amar.


If Mary is good toward all, the more she will be for you who work to make 
her known and loved. 

B-
É preciso que a devoção a Maria seja sempre e em toda parte o caráter 
distintivo de nosso Instituto e de cada um de seus membros, o sinal que os 
distingue.


Il faut que la dévotion à Marie soit toujours et partout le caractère 
distinctif de notre Institut et de chacun de ses membres, le signe qui nous 
distingue.


Es preciso que la devoción a María sea siempre y en todo lugar el carácter 
distintivo de nuestro Instituto y de cada uno de sus miembros, la señal que 
os distinga.


It is precisely the devotion to Mary that is always and everywhere a 
distinctive characteristic of our Institute and of each of its members; the 
sign that distinguishes you.

A-
Vocês sabem perfeitamente a quem nos devemos dirigir para conseguir os 
dons de que precisamos: à nossa Boa Mãe.


Vous savez parfaitement vers qui nous devons nous diriger pour obtenir ce 
qui nous est nécessaire : vers notre Bonne Mère.


Sabéis perfectamente a quién debemos dirigirnos para conseguir los dones 
que necesitamos: a nuestra Buena Madre.


You know perfectly to whom we should go to get the help that we need; to 
our Good Mother.   

B-
A vida de nossos alunos será o que tiverem aprendido conosco. Não 
poupeis esforços para formar seus corações à virtude.


La vie de nos élèves dépend de ce qu'ils auront appris avec nous. 
N'économisiez pas vos efforts pour former leur cœur à la vertu.


La vida de nuestros alumnos será lo que hayan aprendido con nosotros. No 
ahorréis esfuerzos para formar sus corazones en la virtud.


The life of our students will be what they have learned from us.  Spare no 
effort to form their hearts to virtue.  

A-
Para bem educar os alunos é preciso antes de tudo amá-los e amá-los 
igualmente.


Pour bien élever les enfants il faut d’abord les aimer, et les aimer tous de 
la même façon.


Para educar bien a los niños primero hay que amarlos, y amarlos a todos 
por igual.


To educate our students, you must love them and love them all equally. 
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Tempo de oração pessoal.

Temps de prière personnelle.
Tiempo de oración personal.
Time of personal prayer.

Invocações
Invocations
Invocaciones
Invocations
- Champagnat, Pai e Fundador dos Irmãozinhos de Maria

Roga por nós

- Champagnat, Père et Fondateur des Frères de Marie
                  
- Champagnat, Padre y Fundador de los Hermanitos de Maria

 -Champagnat, Father and Founder of the Little Brothers of Mary


- Intercessor natural da Família Marista




Roga por nós

- Intercesseur naturel de la Famille Mariste

- Intercesor natural de la Familia Marista

- Intercessor of the Marist Family
- Apóstolo preocupado com o trabalho missionário


Roga por nós

- Apôtre préoccupé par le travail missionnaire
- Apóstol preocupado por la labor misionera

- Apostle concerned with missionary work

- Cheio de solicitude com os pobres e enfermos



Roga por nós

- Plein de sollicitude envers les pauvres et les malades

- Lleno de solicitud para con los pobres y enfermos

- Filled with care for the poor and sick

- Pastor atento aos sinais dos tempos





Roga por nós

- Berger attentif aux signes des temps

- Pastor atento a los signos de los tiempos

- Shepherd attentive to the signs of the times.

- Religioso fraterno e acolhedor 






Roga por nós

- Religieux fraternel et accueillant

- Religioso fraterno y acogedor

- Religious brotherly and welcoming

- Fundador que querias os Irmãos simples e humildes


Roga por nós

- Fondateur qui voulait des Frères simples et humbles
- Fundador que querías a los Hermanos sencillos y humildes

- Founder who wanted simple and humble brothers
- Amigo e protetor das crianças e do jovens




Roga por nós

- Ami et protecteur des enfants et des jeunes
- Amigo y protector de los niños y jóvenes

- Friend and protector of children and young people

- Tu que pedias que o espírito da família reinasse nas escolas

Roga por nós
- Toi qui voulais l'esprit de famille dans les écoles

- Tú que pedías que el espíritu de familia reinase en las escuelas

- You who asked for a family spirit to be present in our schools

- Tu que deste a teus Irmãos o nome de Maria



Roga por nós

- Toi qui a donné à tes Frères le nom de Marie

- Tú que diste a tus Hermanos el nombre de María

- You who gave your brothers Mary’s name

- Tu que consideravas Maria teu Recurso Habitual

 

Roga por nós

- Toi qui considérais Marie comme ta Ressource Ordinaire
- Tú que considerabas a María tu Recurso Ordinario

- You who considered Mary your Ordinary Resource

- Tu que formavas os Irmãos a educarem do jeito de Maria

Roga por nós

- Toi qui montrais aux Frères comment éduquer à la manière de Marie

- Tú que enseñabas a los Hermanos a educar al estilo de Maria

- You who formed your brothers to educate in Mary’s way

- Tu que dizias que Maria tudo fez entre nós




Roga por nós

- Toi qui disais que Marie a tout fait chez nous

- Tú que decías que María lo ha hecho todo entre nosotros

- You who said that Mary did everything for us. 
Ave Maria

Ave Maria, gratia plena;

Dominus tecum, benedicta tu in mulieribus,

Et benedictus fructus ventris tui, Jesus.

Sancta Maria, Mater Dei,

ora pro nobis peccatoribus,

nunc et in hora mortis nostræ.  Amen.

Moderador: 

Ouvi-me, vós que quereis a justiça;

Escutai-me, vós que buscais o Senhor!

Olhai a rocha de que fostes talhados;

Apreciai a pedreira de que saístes!

Considerai vosso pai: 

Ele estava só quando o chamei,

Mas eu o abençoei e o multipliquei! (Is 51,1-2).

Ecoutez-moi, vous qui êtes en quête de justice, vous qui cherchez Yahve. Regardez le rocher d'où l'on vous a taillés et la fosse d'où l'on vous a tirés.  Regardez Abraham votre père et Sara qui vous a enfantés. Il était seul quand je l'ai appelé, mais je l'ai béni et multiplié. (Is 51, 1-2)
Prestadme oído, seguidores de lo justo, los que buscáis a Yahveh. Reparad en la peña de donde fuisteis tallados, y en la cavidad de pozo de donde fuisteis excavados.  Reparad en Abraham vuestro padre, y en Sara, que os dio a luz; pues uno solo era cuando le llamé, pero le bendije y le multipliqué. (Is 51, 1-2)
Listen to me, you who pursue justice, who seek the Lord.  Look to the rock from which you were hewn, to the pit from which you were quarried.  Look to Abraham, your father, and to Sarah, who gave you birth; when he was but one I called him, I blessed him and made him many.  (Is 51, 1-2)
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Oración mariana - Como hermanos de María
Like brothers of Mary - Como Irmãos de Maria - En tant que frères de Marie

Marcelino quizo que vivieramos según el espíritu de María y por eso nos dio su nombre.  Reflexionemos en un breve instante ¿qué nos hermana con María?
Marcellin wanted us to live in the spirit of Mary and for that reason he gave us her name.  Let us reflect for a brief moment:  what does it mean to be a brother of Mary?

Marcelino quis que vivêssemos segundo o espírito de Maria e por isso nos deu seu nome.   Reflitamos, por um instante, o que nos irmana com Maria?

Marcellin voulait que nous vivions de l’esprit de Marie et c’est pourquoi il nous donna son nom.  Réfléchissons quelques instants: “Qu’est-ce qui nous rend frères de Marie ? »

 Canto: Hermano para siempre 

Adaptación de “Sacerdote para siempre” del grupo Jesed
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Porque eres la razón de mi vida, 

mi fuerza, consuelo y alegría.

Porque eres el amor que yo soñé, 

y sin ti estoy perdido y nada soy.

Aquí estoy, Señor toma mi vida, 

hermano para siempre quiero ser.

Aquí estoy, Señor toma mi vida, 

Marista para siempre quiero ser.

Al estar en tu presencia emocionado 

animado por tu fuerza y sencillez.

Revestido con tu Espíritu divino, 

tu siervo consagrado yo seré.

Mi vida como santo relicario 

tu presencia a los hombres llevará.

Viviendo cada día en fraternidad 

tu Madre me acompañará.
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De tu amor estoy sediento, oh, Señor. 

En ti todo lo encuentro y soy feliz.

Y en mi pecho, tu palabra incontenible, 

con su fuego al mundo entero abrazaré.

Y no importan ya las dudas ni el temor, 

tu amor todo lo puede y venceré.

Caminando junto a mis hermanos, 

en el joven y en el pobre te amaré.

Tú eres digno de ser preferido, 

amado y servido sobre todo, oh, Señor.

Aquí estoy, Señor toma mi vida. 

hermano para siempre quiero ser.

¿Qué frases nos invitan a caminar como hermanos de María?  Hacemos eco por regiones del Instituto y rezamos un avemaría.
What sentences invite us to walk as brothers of Mary?  We are invited to do an “echo” by regions of the Institute followed by a Hail Mary.

Que frases nos convidam a caminhar como Irmãos de Maria?  Por regiões do Instituto, façamos eco, e rezemos uma ave-maria.

Quelles phrases nous invitent à cheminer comme des “frères” de Marie ? Faisons-en l’écho par régions de l’Institut et récitons un Ave Maria.
Pidamos a María que nos acompañe en este caminar.

We ask Mary to accompany us on this path.

Peçamos a Maria que nos acompanhe, neste caminhar.

Demandons à Marie qu’elle nous accompagne dans ce cheminement.

Canto: Porque te amo.

              Comunidad Jesed
Quiero cantarte, María, porque te amo. 

Porque tu dulce nombre me llena de gozo el corazón.
Quiero meditar tu vida a la luz del evangelio  

y contemplar, con profundo amor, 

las maravillas que Dios hizo en ti.  

Quiero  caminar contigo en la aventura de la fe 
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quiero descubrirte en el tesoro sapiencial
y en las últimas palabras del discípulo amado,

quiero contemplarte madre, Mujer vestida de sol. 

Toma mi mano y llévame a Nazaret.  

Llévame contigo a la montaña de Isabel.
Quiero estar presente en la cueva de Belén 

Llévame al desierto, desterrado de Israel.

Yo estaré contigo, madre, los tres días en el Templo.  

Y llenaré las tinajas en las bodas de Caná.
Y cuando Jesús pronuncie las palabras en la cruz, 

yo seré tu hijo, madre, y tú, mi madre serás. 

Todos los días, en el aposento alto, 

con los apóstoles y contigo quiero estar,

ven Espíritu divino, ven Espíritu Santo 

derrama sobre tu Iglesia un nuevo Pentecostés. 

Yo estaré a tu lado madre cuando seas levantada 

y en los cielos coronada, por ser la Madre de Dios, 
y cuando desciendas, madre, a estas tierras mexicanas, 

yo seré tu hijo, madre, y tú, mi madre serás. 

Quiero cantarte, María, porque te amo. 

Quiero ofrecerte, el corazón como una flor,
quiero cantarte Señora y niña mía, 

la más pequeña de mis hijas. 

ORACIÓN

María, hermana y primera superiora nuestra, anímanos para que podamos llenar nuestras tinajas con agua y así Jesús la convierta en el vino de la fraternidad. Amén.

PRAYER

Mary, our sister and first superior, enlighten us so that we can fill our jars with water and like Jesus change it into the wine of brotherhood.  Amen.  
ORAÇÃO

Maria, nossa irmã e primeira superiora, anima-nos a encher nossas talhas com água, para que Jesus a converta no vinho da fraternidade. Amém.

PRIÈRE

Marie, notre sœur et notre Première Supérieure, donne-nous le courage de remplir d’eau  nos jarres de pierre, pour que Jésus les transforme en vin de fraternité. Amen.
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